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Participant’s medical costs and expenses incurred for the clinical trial conducted
at Chi Mei Hospital (hereinafter referred to as “Party A”) borne by the clinical
trial sponsor (hereinafter referred to as “Party B”) shall comply with the
regulations set by the Department of Health and National Health Insurance
Bureau, R.O.C. (Taiwan). If Party B’s breach of the regulations causes any
damage of Party A, Party B shall assume responsibility for all liabilities.

Party A shall conduct the clinical trials in accordance with procedures described in
the Protocol. Party A and the investigator shall assist Party B in providing medical
care or handling compensation claims for injuries and deaths resulting from
adverse events. Payments of medical expenses, compensation and other expenses
(including, but no limited to, litigation costs and attorney’s fees) incurred are to be
borne by Party B. This provision does not apply in situations where Party A does
not conduct clinical trials in accordance with procedures described in the
Protocol.

Both parties must not disclose the personal information of clinical trial
participants (including identification data that can be linked to the participants
directly or indirectly). The violator shall be subject to all liabilities and penalties
caused to either party or the third party including, but not limited to, litigation
costs and attorney’s fees.

All research expenses (including investigator fees) paid by Party B shall be
transparent; the payments shall be processed and transferred through Party A.

All other terms and conditions not stipulated in the Agreement shall be governed
by and interpreted in accordance with Laws of the Republic of China.

In the event any lawsuits arising out of or relating to the Agreement, the parties
agree that the Taiwan Tainan District Court shall be the competent court of
jurisdiction in the first instance.

The Agreement is written in Chinese and English, and the parties agree that the
Chinese version will prevail to the extent of any discrepancy in meaning between
the Chinese version and its translation.

This Agreement is made in duplicate and each party shall hold one copy.




